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	FORMULARZ WNIOSKU

Fundusz Małych Projektów (FMP)

w Euroregionie  

"Sprewa-Nysa-Bóbr" 

Dla Programu Operacyjnego Współpracy

 Transgranicznej Polska (Województwo Lubuskie) – Brandenburgia 2007-2013 w ramach 

„Europejskiej Współpracy Terytorialnej”
	
	PROJEKT-ANTRAG

Small Project Fund (SPF)      

in der 

Euroregion Spree-Neisse-Bober

für das Operationelle Programm der grenzuebreschreitenden Zusammenarbeit Polen (Wojewodschaft Lubuskie) – Brandenburg 2007-2013 

im Rahmen der

„Europäischen Territorialen Zusammanarbeit“  




	

	Wnosimy o przyznanie wspacia z FMP w ramach Programu Operacyjnego Współpracy Transgranicznej Polska (Województwo Lubuskie) - Brandenburgia  2007-2013, dla poniżej opisanego projektu.
	
	Wir beantragen die Gewährung einer Zuwendung im Rahmen des Operationellen Programms der grenzuebreschreitenden Zusammenarbeit Polen (Wojewodschaft Lubuskie) – Brandenburg 2007-2013 im Rahmen der Europaeischen Territorialen Zusammanarbeit, für das im Folgenden beschriebene Projekt.

	Rodzaj projektu: 

Jednostronny 

Wspólny

Całkowita kwota projektu wynosi :

W tym wysokość wsparcia z EFRR (max. 85%): 


	
	Art des Projektes: 

einseitig 

gemeinsam

Die Gesamtkosten des Projektes betragen:

Darin die EFRE-Förderung (max. 85%) in Höhe von:


	1 Dane dotyczące wnioskodawcy

	
	1 Angaben zum Antragsteller 

	1.1   Nazwa instytucji/organizacji
	
	1.1   Name der Institution/Organisation

	
	
	

	
	
	

	1.2   Forma prawna wnioskodawcy 
	
	1.2   Rechtsform des Antragstellers

	Jednostka samorządu terytorialnego lub jej jednostka organizacyjna

Organizacja pozarządowa

Podmiot prawa publicznego 

Inne niekomercyjne podmioty: _____________________

	
	Kommunale Gebietskörperschaft oder Ihre Organisationseinheit

Nichtregierungsorganisation 

 Körperschaft des öffentlichen Rechts

Andere nichtkomerzielle Körperschaften




	
	
	

	1.3   Adres – siedziba wnioskodawcy
	
	1.3 Anschrift – Sitz des Antragstellers 

	Ulica, numer domu
	Kod pocztowy, Miejscowość
	
	Straße, Hausnummer 
	PLZ, Ort 

	
	
	
	
	

	1.3.1  Osoba uprawniona do zaciagania zobowiązań finansowych
	
	1.3.1 Die für die Unterschreibung des Antrages zuständige Person

	Imię i nazwisko  
	Funkcja
	
	Vorname, Name
	Funktion

	
	
	
	
	

	Nr telefonu
	e-mail
	
	Telefonnummer
	e-mail

	
	
	
	
	

	Gmina
	Powiat
	
	Gemeinde
	Landkreis

	
	
	
	
	

	NIP
	REGON
	
	Steuernummer
	

	
	
	
	
	

	
	
	

	1.4 Adres do korespondencji 

	
	1.4 Zustellungsfähige Adresse  

	Ulica, numer domu 
	Kod pocztowy, Miejscowość 
	
	Straße, Hausnummer 
	PLZ, Ort 

	
	
	
	
	

	
	
	

	1.5 Osoba do kontaktu w sprawie projektu
	
	1.5 Ansprechpartner für das Projekt 

	Proszę podać dane osoby, która jest odpowiedzialna za prowadzenie projektu. 
	
	Geben Sie bitte die Person an, die mit dem Projektmanagement beauftragt ist. 

	Nazwisko, Imię 
	Telefon/Telefax
	
	Name, Vorname  
	Telefon/Telefax 

	
	
	
	
	

	E-Mail
	
	E-mail

	
	
	
	
	


	2    Ogólne informacje dotyczące projektu
	
	2    Allgemeine Angaben zum Projekt 

	2.1   Tytuł projektu
	
	2.1   Projekttitel

	Proszę zatytułować projekt krótko i wymownie.
	
	Bitte geben Sie dem Projekt einen kurzen, aussagekräftigen Titel.

	Tytuł projektu
	
	Projekttitel 

	
	
	


	2.2  Cel projektu
	
	2.2   Ziele des Projektes

	Proszę krótko opisać cel projektu 
	
	Bitte beschreiben Sie kurz die Ziele des Projektes

	
	
	

	
	
	


	2.3   Streszczenie projektu
	
	2.3   Zusammenfassung des Projektinhaltes 

	Proszę przedstawić  w krótkiej formie najważniejsze treści projektu.
	
	Bitte fassen Sie in kurzer Form den wesentlichen Inhalt des Projektes zusammen. 

	
	
	


	2.4   Miejsce realizacji projektu
	
	2.4  Durchführungsort

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	


	2.5   Ramy czasowe projektu
	
	2.5   Projektzeitraum 

	2.5.1   Ramy czasowe projektu.
	
	2.5.1   Zeitrahmen des Projektes mit Vor- und Nachbereitung

	Proszę podać ramy czasowe przewidziane dla realizacji projektu (data).
	
	Bitte geben Sie den zur Umsetzung des Projektes geplanten Zeitraum (Datum) an. 

	Rozpoczęcie projektu 
	Zakończenie projektu 
	
	Projektbeginn / Vorbereitung
	Projektabschluss / Nachbereitung

	Dzień/miesiąc/ rok
	Dzień/miesiąc/ rok
	
	Tag/Monat/Jahr
	Tag/Monat/Jahr

	
	
	

	2.6   Priorytet wsparcia (proszę zaznaczyć krzyżykiem 1 dziedzinę) 
	
	2.6   Förderbereiche (kreuzen Sie bitte 1 Förderbereich an)
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	3    Dane dotyczące partnera projektowego
	
	3 Angaben zum Projektpartner 


	Jacy partnerzy uczestniczą w projekcie?

Proszę podać głównego partnera w kraju sąsiednim. Jeżeli uczestniczą jeszcze inni partnerzy, proszę powielić punkty: 3,1, 3.2, 3.3, 3.4, 3.5.
	
	Welche Projektpartner sind an dem Projekt beteiligt?

Nennen Sie bitte den Hauptpartner im anderen Land. Sind weitere Partner beteiligt,

kopieren Sie bitte Punkte 3,1, 3.2, 3.3, 3.4, 3.5.  


	3.1   Nazwa instytucji /organizacji /forma prawna 
	
	3.1  Name der Partnerinstitition/Organisation / Rechtsform

	
	
	


	3.2   Adres – Siedziba partnera projektowego
	
	3.2   Anschrift – Sitz des Projektpartners 

	Ulica, numer domu 
	Kod pocztowy, Miejscowość 
	
	Straße, Hausnummer 
	PLZ, Ort 

	
	
	
	
	


	3.3  Adres do korespondencji 

	
	3.3  Zustellungsfähige Adresse  

	Ulica, numer domu 
	Kod pocztowy, Miejscowość 
	
	Straße, Hausnummer 
	PLZ, Ort 

	
	
	
	
	


	3.4  Osoba uprawniona do zaciagania zobowiązań finansowych
	
	3.4 Die für die Unterschreibung des Antrages zuständige Person

	Imię i nazwisko  
	Funkcja
	
	Vorname, Name
	Funktion

	
	
	
	
	

	Nr telefonu
	e-mail
	
	Telefonnummer
	e-mail

	
	
	
	
	


	3.5 Osoba do kontaktu w sprawie projektu 
	
	3.5 Ansprechpartner für das Projekt 

	Proszę podać dane osoby, która jest odpowiedzialna za prowadzenie projektu. 
	
	Geben Sie bitte die Person an, die mit dem Projektmanagement bei Ihrem Partner beauftragt ist. 

	
	
	

	Nazwisko, Imię 
	Telefon/Telefax
	
	Name, Vorname  
	Telefon/Telefax

	
	
	
	
	

	E-Mail
	
	E-mail

	
	
	


	4. Cykliczność projektu: 

4.1 Czy projekt jest realizowany po raz:

pierwszy

drugi

trzeci

czwarty i kolejny


	
	4. Wiederholung des Projektes

4.1 Das Projekt ist realisiert zum: 

ersten

zweiten

dritten

vierten und  weiteren Malen




	4.1.2  Czy projekt był już finansowany z Funduszu Małych Projektów i Projektów Sieciowych

 Euroregionu „Sprewa-Nysa-Bóbr” (w ramach EWT)

TAK

NIE


	
	4.1.2 Wurde das Projekt schon  aus  dem Small Project Fund und Netzwerkprojektefonds der Euroregion „Spree-Neisse-Bober“ gefördert? (im Rahmen der ETZ)

JA

NEIN




	Jeżeli tak, proszę podać numer i tytuł projektu oraz uzasadnić dlaczego projekt powinien być ponownie dofinansowany:
	
	Wenn ja, geben Sie bitte die Nummer und den Titel des Projektes an und begründen Sie, warum das Projekt wieder finanziert werden soll:

	
	
	


	5.   Opis projektu
	
	5   Projektdarstellung 


	5.1   Treść projektu 
	
	5.1   Projektinhalt 


	Proszę przedstawić sytuację wyjściową dla projektu i uzasadnienie potrzeby realizacji oraz główne działania w ramach projektu
	
	Bitte stellen Sie die Ausgangssituation für das Projekt dar und gehen Sie auf den Bedarf für das Projekt ein.

Bitte stellen Sie auch die Hauptmaßnahmen dar, die im Rahmen des Projektes vorgenommen werden.

	5.1.1 Sytuacja wyjściowa projektu 
	
	5.1.1 Ausgangssituation für das Projekt 

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	5.1.2 Uzasadnienie potrzeby realizacji oraz główne działania w ramach projektu. 
	
	5.1.2 Begründung des Realisationsbedarfs. Bitte stellen Sie auch die Hauptmaßnahmen dar, die im Rahmen des Projektes vorgenommen werden.

	
	
	

	
	
	

	5.1.3 Elementy nowatorskie i dodatkowe korzyści ( nie dotyczy  projektów realizowanych po raz pierwszy w ramach EWT)
	
	5.1.3 Neuerungen und Mehrwert aus dem Projekt (betrifft nicht Projekte, die zum 1. Mal im Rahmen von ETZ realisiert werden)

	
	
	


	5.1.4 Proszę wyjaśnić, jakich grup docelowych będzie projekt dotyczył (np. mieszkancy miejscowości, w której realizowany jest projekt, rodzice dzieci biorących udział w projekcie itp.)
	
	5.1.4 Bitte erläutern Sie konkret, welche Zielgruppen mit dem Projekt erreicht werden.  (zB. Einwohner des Projektdurchführungsortes, Eltern der Kinder, die an dem Projekt teilnehmen usw.)

	Grupy docelowe projektu
	
	Zielgruppe des Projektes  

	
	
	


	5.2.  Mierzalne wskaźniki produktu i rezultatu
	
	5.2.   Messbare Produkt- und Output-Indikatoren 


5.2.1 Wskaźniki produktu / Produktindikatoren

	Wskaźnik

(np. publikacje, konferencje spotkania)
	Wartość
	
	Indikator
	Wert

	
	
	
	
	


5.2.2. Wskaźniki rezultatu /Ergebnisindikatoren

Proszę wypełnić załącznik numer 5./ Bitte füllen Sie die Anlage Nr 5 aus.
	5.3.Efekt transgraniczny
	
	5.3. Grenzübergreifender Effekt


	Rozmiar współpracy transgranicznej. Wspierane będą projekty, przy których polscy i niemieccy partnerzy współpracują ze sobą w następujących zakresach:
	
	Ausmaß der grenzübergreifenden Zusammenarbeit. Es werden Projekte gefördert, bei denen polnische und deutsche Partner auf folgenden Arten zusammenarbeiten:  

	 wspólne planowanie
	
	 gemeinsame Planung

	Proszę objaśnić w krótkiej formie wspólne przygotowanie/planowanie projektu.
	
	Bitte erläutern Sie in kurzer Form die gemeinsame Vorbereitung/Planung des Projektes.

	
	
	

	wspólna realizacja 
	
	gemeinsame Durchführung 

	Proszę objaśnić wspólną realizację projektu (w przypadku projektu wspólnego należy podać nazwę  wnioskodawcy projektu realizowanego po drugiej stronie granicy, tytuł projektu, czas realizacji, opis podziału zadań pomiędzy partnerami)
	
	Bitte erläutern Sie in kurzer Form die gemeinsame Durchführung des Projektes (bei einem  gemeinsamen Projekt soll man den Namen des Antragstellers, der das Projekt auf der anderen Seite der Grenze realisiert, Titel des Projektes, die Durchführungszeit, Beschreibung der Aufgabeneinteilung zwischen den Partnern angeben)

	
	
	

	wspólne finansowanie 
	
	gemeinsame Finanzierung 

	Proszę objaśnić w krótkiej formie wspólne finansowanie projektu.
	
	Bitte erläutern Sie in kurzer Form die gemeinsame Finanzierung des Projektes. 

	
	
	

	wspólny personel do zarządzania projektem
	
	 gemeinsames Personal 

	Proszę objaśnić w krótkiej formie wspólny personel projektu.
	
	Bitte erläutern Sie in kurzer Form das gemeinsame Personal des Projektes. 

	
	
	


	5.4 Oddziaływanie Transgraniczne 
	
	5.4. Grenzueberschreitende Wirkung

	Odpowiadając na następujące pytania/zagadnienia proszę objaśnić krótko główne rezultaty projektu. 
	
	Bitte erläutern Sie für die folgenden Fragestellungen kurz die wesentlichen Auswirkungen des Projektes. 


	5.4.1 W jaki sposób projekt przyczynia się do zacieśnienia współpracy pomiędzy partnerami projektu? 
	
	5.4.1 Wie wird die Zusammenarbeit zwischen den Projektpartnern durch das Projekt verengt.

	Wyjaśnienie
	
	Erläuterung 

	
	
	


	5.4.2 Jaki jest zakres transgranicznych, działań informacyjno-promocyjnych w ramach projektu na rzecz wspólnego obszaru przygranicznego?
  
	
	5.4.2 Wie ist der Umfang der grenzüberschreitenden öffentlichkeitswirksamen Maßnahmen des Projektes für den gemeinsamen Grenzraum?

	Wyjaśnienie 
	
	Erläuterung 

	
	
	


	5.4.3 W jaki sposób zostanie zapewniona kontynuacja dalszej współpracy transgranicznej?
	
	5.4.3 Wie werden die Ergebnisse des Projektes bei der weiteren grenzüberschreitenden Zusammenarbeit genutzt?

	Wyjaśnienie 
	
	Erläuterung 

	
	
	


	5.4.4 W jaki sposób projekt przyczynia się do wyrównywania szans  i integracji grup zagrożonych dyskryminacją/o gorszych szansach w ramach projektu?
	
	5.4.4 Wie wird die Chancengleichheit und die Integration benachteiligter Personengruppen bei der Durchführung des Projektes gefördert.

	Wyjaśnienie 
	
	Erläuterung 

	
	
	


	6. Finansowanie projektu


	
	6. Kosten- und Finanzierungsplan

	Źródło finansowania  projektu 

 
	Kwota

w Euro
	Udział w %
	
	Finanzierungsquelle des Vorhabens 

 
	Summe 

in

Euro
	Anteil in %

	6.1 Dofinansowanie z EFRR
	
	
	
	6.1 EFRE - Mittel
	
	

	6.2 Udział własny
	
	
	
	6.2 Eigenanteil
	
	

	W tym dofinansowanie z budżetu Państwa

	
	
	
	 Dabei Staatshaushaltzuschuss in Höhe von
	
	

	6.3 Inne źródła finansowania 

( jeżeli występują należy wypełnić również punkt nr 7)
	
	
	
	6.3 Ander Finanzierungsquellen

( falls sie auftreten bitte auch den Punkt 7 ausfüllen)
	
	

	6. 4 Suma wydatków kwalifikowalnych
	
	100
	
	6.4 Summe der Förderfähigen Ausgaben
	
	100

	6.5. Dochody w ramach projektu
	
	
	
	6.5 Einnahmen im Rahmen des Projektes
	
	

	6.6. Kwota wydatków kwalifikowanlych (pomniejszona o kwotę ewentualnych dochodów).
	
	
	
	6.6 Summe der förderfähigen Ausgaben (abzüglich Einnahmen)
	
	


	7. Finansowanie zewnętrzne 
	
	7. Drittmitteln

	Czy projekt jest finansowany z innych źródeł? Jeśli tak, to proszę wpisać do tabeli.
	
	Sind für das Projekt andere Finanzierungshilfen beantragt oder gewährt worden? Wenn ja, bitte in der Tabelle eintragen. 

	TAK

NIE


	
	JA

NEIN



	Rodzaj finansowania (jaka instytucja)
	Status wniosku (złożony lub zatwierdzony)
	Wysokość wnioskowanych / przyznanych środków w euro
	
	Art der Finanzierung (welche Institution)
	Stand der Beantragung (beantragt oder bewilligt)
	Höhe der beantragten bzw. bewilligten Gelder

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	


	8.   Oświadczenie wnioskodawcy  
	         
	8.  Erklärung des Antragstellers

	1. Oświadczam, iż informacje podane we wniosku i w załącznikach są kompletne i zgodne z rzeczywistością.

2. Oświadczam, iż podczas realizacji projekt ten (ani żadna jego część) nie będzie wspierany z innych środków pomocy UE.

3. Oświadczam, iż środki pomocowe zostaną wykorzystane wyłącznie do realizacji celów opisanych we wniosku. 

4. Zostałam/-łem poinformowana /-y, że:

a. należy poinformować Euroregion „Sprewa-Nysa-Bóbr“, jeśli zmianie ulegnie cel wykorzystania środków lub pojawią się inne okoliczności mogące mieć wpływ na ich zatwierdzenie.

b. dane zawarte we wniosku są w świetle prawa informacją dot. finansów publicznych i  objęte są przepisami ustawy z dnia 30.06.2005r. „ Środki pochodzące z budżetu Unii Europejskiej” oraz art. 286 § 1-4 Kodeksu Karnego wszelkie niezgodności postrzegane są jako oszustwo i podlegają karze.

Niniejszym oświadczam, że zgodnie z tą ustawą reprezentowana przeze mnie instytucja nie została wykluczona z możliwości przyznania finansów publicznych. Oświadczam dalej, że instytucja, którą reprezentuję, nie zalega w opłacaniu podatków, składek zdrowotnych, społecznych, na fundusz pracy, fundusz osób niepełnosprawnych, jak również innych opłat i składek wymaganych na podstawie przepisów prawnych.

5. Jest mi znanym, że każda jednostka administracyjna realizująca projekty odpowiedzialna jest za poinformowanie opinii publicznej o fakcie uzyskanego dofinansowania.  Opinia publiczna informowana jest o roli UE w prowadzonej kooperacji i jej wymiernych rezultatach. Zostaliśmy poinformowani                                o konieczności zamieszczenia informacji o dofinansowaniu z UE we wszystkich materiałach dot. realizacji projektu (zaproszeniach, ulotkach, informacjach prasowych, sprawozdaniach itp.) oraz publikacjach (np. broszurach).

6. Jest mi znanym, że ponoszę wszelkie koszty związane z realizacją projektu, które refinansowane będą dopiero po otrzymaniu decyzji finansowej, przedłożeniu przeze mnie odpowiednich dokumentów rozliczeniowych i uzyskaniu przez Euroregiony środków z Instytucji Zarządzającej.

7. Zgodnie z Ustawą z dnia 29.08.1987 o ochronie danych osobowych (Dz.U. Nr 133, Poz. 83) zgadzam się na elektroniczne przetwarzanie moich danych osobowych oraz informacji zawartych we wniosku przez Euroregion „Sprewa-Nysa-Bóbr“ oraz innych instytucji zaangażowanych we wdrażanie i realizację programu w ramach prac nad wnioskiem i sporządzania zestawień statystycznych. 

8. Wyrażam zgodę na publikowanie moich danych osobowych zawartych we wniosku zgodnie z wymogami zawartymi w art. 7 ust. 2 lit. D) rozporządzenia Komisji (WE) nr 1828/2006.   

9. Niniejszym potwierdzam, że nasza instytucja w bieżącym roku kalendarzowym, jak również w dwóch poprzednich latach kalendarzowych, nie otrzymała lub do tego czasu nie wnioskowała o pomoc de minimis w rozumieniu Rozporządzenia Komisji (WE) nr 1998/2006 z 15 grudnia 2006r w sprawie stosowania art. 87 i 88 Traktatu WE do pomocy de minimis, opublikowanego  w Dzienniku Urzędowym UE L 379 z 28 grudnia 2006, względnie w rozumieniu Rozporządzenia Komisji (WE) nr 69/2001 z 12 stycznia 2001 w sprawie stosowania artykułu 87 i 88  Traktatu WE do pomocy de minimis opublikowanego w Dzienniku Urzędowym UE L 10 z 13 stycznia 2001. 

W przeciwnym razie załączyłem oddzielne zestawienie o wnioskowanej/ udzielonej pomocy de minimis (data wniosku, data dotacji, udzielający dotacji, suma wsparcia, wartość subwencji ).

10. Oświadczam, że projekt może zostać natychmiast zrealizowany oraz że posiadam wszystkie niezbędne dokumenty i pozwolenia zgodnie z prawodawstwem UE i krajowym wszystkich zaangażowanych partnerów

11.  Zostałam/-łem pouczona/-y  o możliwości  rezygnacji z niniejszego wniosku, czego następstwem może być odrzucenie przyszłych projektów.


	
	1. Ich/Wir versichere(n) die Richtigkeit und Vollständigkeit der gemachten Angaben und der beigefügten Unterlagen.

2. Ich erkläre, dass während der Durchführung weder dieses Projekt noch ein Teil aus anderen EU-Mitteln unterstützt wird.

3. Die Fördermittel werden nur zur Erfüllung des in diesem Antrag bestimmten Zweckes verwendet.

4. Mir/Uns ist bekannt, daß:
a) vor Erlaß der Förderzusage oder vor Zustimmung zum vorzeitigen Maßnahmebeginn begonnene Maßnahmen von der Förderung ausgeschlossen sind. Der Abschluß eines der Ausführung zuzurechnenden Lieferungs- oder Leistungsvertrages (z.B. Kaufvertrag, Werkvertrag) ist dabei grundsätzlich als Maßnahmebeginn zu werten.

b) ich/wir der Euroregion Spree-Neiße-Bober mitzuteilen habe(n), wenn der Verwendungszweck oder sonstige für die Bewilligung des Zuschusses maßgebliche Umstände sich ändern oder wegfallen.

c) die in diesem Antrag anzugebenden Tatsachen subventionserheblich im Sinne des § 264 des Strafgesetzbuches sind und dass ein Subventionsbetrug im Sinne dieser Vorschrift strafbar ist. Mir/Uns ist/sind weiterhin §§ 2-6 des Subventionsgesetzes vom 29.Juli 1976 (BGBl. I S. 2037) bekannt, wonach insbesondere Scheingeschäfte und Scheinhandlungen für die Bewilligung, Gewährung, Rückforderung und Weitergewährung oder Belassung einer Subvention oder Subventionsvorteiles unerheblich sind. Das bedeutet, dass für die Beurteilung der tatsächliche Sachverhalt maßgeblich ist.

d) nach § 3 des Subventionsgesetzes eine Mitteilungspflicht besteht. Ich/Wir werde(n) jede Abweichung von den vorstehenden Angaben unverzüglich der Euroregion Spree-Neiße-Bober mitteilen.

5. Mir/Uns ist bekannt, daß die für die Durchführung der gemeinschaftlich finanzierten Aktion zuständige Verwaltungsbehörde für eine angemessene Publizität zu sorgen hat. Sie unterrichtet insbesondere die potentiellen Endbegünstigten, die Wirtschaftsverbände, die Wirtschafts- und Sozialpartner, die Einrichtung für die Förderung der Gleichstellung von Männern und Frauen und die relevanten Nichtregierungsorganisationen über die durch die Intervention gebotenen Möglichkeiten und die breite Öffentlichkeit auf die Rolle der Gemeinschaft im Zusammenhang mit der Intervention und über deren Ergebnisse. Mir/ uns ist bekannt, daß ich/ wir in allen Schreiben ( Einladungen, Flyer, Presseveröffentlichungen, Projektberichte u.ä.) und Publikationen (z.B. Broschüren) auf die Beteiligung der EU durch Verwendung des Logos der beteiligten Euroregion und mit folgendem Satz hinzuweisen habe(n): "Das Projekt wird aus Mitteln des Europäischen Fonds für regionale Entwicklung im Rahmen des Operationellen Programm der grenzübergreifenden Zusammenarbeit Polen (Wojewodschaft Lubuskie) - Brandenburg 2007-2013, Small Project Fund der Euroregion "Spree-Neiße-Bober" kofinanziert."

6. Mir/uns ist bekannt, dass die entstehenden Projektausgaben durch mich/uns vorzufinanzieren sind und die Fördermittel erst nach Zugang des Zuwendungsbescheides und Vorlage der Auszahlungsbelege (Rechnungen/ Kontoauszüge) ausgezahlt werden können.
7. Ich bin / wir sind damit einverstanden, dass die Euroregion Spree-Neiße-Bober, das Wirtschaftsministerium des Landes Brandenburg, die InvestitionsBank des Landes Brandenburg alle persönlichen und sachlichen Daten, die in meinem/unseren Antrag nebst Anlagen enthalten sind, im Rahmen der Antragsbearbeitung und zur statistischen Auswertung elektronisch verarbeiten. Die genannten Einrichtungen sind berechtigt, diese Daten an alle Stellen zu übermitteln, die an der beantragten Förderung beteiligt sind. Ich bin/wir sind darauf hingewiesen worden, dass ich / wir die Möglichkeit habe (n) , die Einwilligung zu verweigern oder jederzeit mit Wirkung für die Zukunft zu widerrufen, mit der Folge, dass eine weitere Antragsbearbeitung dann nicht mehr möglich ist.

8. Hiermit bestätige ich, dass unsere Einrichtung im laufenden Jahr sowie in zwei letzten Kalenderjahren, nicht gewonnen oder zu dieser Zeit sich um eine De-Minimis-Hilfe im Sinne der Verordnung (EG) der Kommission nr 1998/2006 vom 15 Dezember 2006 über die Anwendung des Art. 87 und 88 EG-Vertrages zur Hilfe für de minimis, die im Amtsblatt UE L 379 vom 28 Dezember 2006 veröffentlicht wurde, beziehungsweise im Sinne der Verordnung EG Nr. 69/2001 der Kommission vom 12 Januar 2001 über die Anwendung des Art. 87 und 88 des EG-Vertrages zur Hilfe für de minimis, die im Amtsblatt UE L 10 vom 13 Januar 2001 veröffentlicht wurde, nicht beworben hat. Andernfalls habe ich eine separate Zusammensetzung über die beantragte / geleistete Hilfe für de minimis beigefügt (Datum des Antrages, Datum der Zuwendung, Zuwendungsgeber, Sume der Zuwendung, Wert des Zuschusses)

9. Mir/uns ist bekannt, dass ich/wir auf den vorliegenden Antrag verzichten darf/dürfen, dessen Folge allerdings die Ablehnung zukunftigen Projekte sein kann.


	9.    Podpisanie wniosku  
	
	9.   Unterzeichnung  des Antrages 

	Miejsce / Ort, data/ Datum
	
	Miejsce / Ort, data/ Datum

	Wnioskodawca                                                                                      Partner 


	
	Antragsteller                                                                   Partner


	10. Załączniki 


	
	10. Anlagen



	1. Budżet projektu.

2. Uzasadnienie budżetu.

3. Oświadczenie o możliwości odzyskania podatku VAT.

4. Oświadczenie o płatności składek z tytułu ubezpieczeń społecznych

5. Dokumenty dotyczące wnioskodawcy polskiego:

wyciąg z Krajowego Rejestru Sądowego, Ewidencji Działalności Gospodarczej, Rejestru Stowarzyszeń, Fundacji lub innego dokumentu tej rangi

- dokument ten musi być załączony przez wszystkie instytucje sektora pozarządowego, których założenie jest potwierdzone wpisem do KRS. Aktualny wyciąg z właściwego rejestru nie może być sporządzony wcześniej niż 3 m–ce od daty widniejącej na ostatniej stronie wniosku.

     -   statut (nie dotyczy jednostek sektora finansów publicznych)


	
	1. Finanzplan des Projektes

2. Begründung des Finanzplanes

3. Erklärung zur Vorsteuerabzugsberechtigung.

4. Erklärung zu Sozialversicherungsleistungen und Steuerzahlungen

5. Unterlagen bezüglich des polnischen Antragsters:

Auszug aus: staatlichen Gerichtsregister (KRS), aus Verzeichnis der wirtschaftlichen Tätigkeit, aus dem Vereinsregister, aus Stiftungsregister oder aus dem anderen gleichrangigen Dokument.

· dieses Dokument soll durch alle Behörden des Außenregierungssektors, welchen Gründung mit einem Eintrag in staatlichem Gerichtsregister (KRS) bestätigt ist. Der aktuelle Auszug aus dem entsprechenden Register darf nicht vorher gestaltet werden als 3 Monate von dem Datum auf der letzten Seite des Antrages

· Satzung (betrifft die Einheiten aus dem Sektor der öffentlichen Finanzen nicht)


Data wpłynięcia


Eingangsdatum�
�
Kod tematu priorytetowego


Kode des Prioritätsthemas�
�
�
�
�
Kod działalności gospodarczej


Kode der wirtschaftlichen Tätigkeit�
�
�
Numer wniosku


Antragsnummer�



�
Podpis/Stempel


Unterschrift/Stempel�



�
�



(Wypełnia Euroregion / wird von der Euroregion ausgefüllt)


�
�
�
 





kultura�
�
�
Kultur�
�
�
sport�
�
�
Sport�
�
�
turystyka�
�
�
Tourismus�
�
�
młodzież�
�
�
Jugend�
�
�
oświata i kształcenie�
�
�
Bildung und Qualifizierung�
�
�
opieka zdrowotna i sprawy socjalne�
�
�
Gesundheit und Soziales �
�
�
gospodarka i nauka�
�
�
Wirtschaft und Wissenschaft�
�
�
ochrona środowiska i ekologia�
�
�
Umweltschutz und Ökologie�
�
�
działalność marketingowa�
�
�
Marketingaktivitäten�
�
�
dziedzictwo kulturowe�
�
�
Kulturelles Erbe�
�
�
 





�
�
 





�
�
 





�
�
 





�
�
 





�
�
 





�
�
 





�
�
 





�
�
 








	 Proszę podać


�	 Dotyczy /partnerów ze strony polskiej / Betrifft polnische Antragsteller/Partner


�	 Dotyczy wnioskodawców/partnerów ze strony polskiej/ Betrifft polnische Antragsteller/Partner 


�	 Zgodnie z punktem 6. z Wytycznych dla Wnioskodawców./ Gemäß dem Punkt 6. der Richtlinie für Antragsteller


�	 Dotyczy Wnioskodawców/Partnerów ze strony polskiej
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